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SI3pik CMMU kxoHma XX — Hayaila XX| Beka IIOCTOSHHO HaXOIMUTCSA B
MOJIC HAyYHBIX WHTEPECOB JIMHTBHUCTOB, W JOTOMY €CTh JIOTHYECKOE
oObsicHenue. B coBpemenHoM oOmiectBe si3bik CMUW — 3TO HE TOJIBKO
UCTOYHUK  HWH(OpMAIMK, OSTO  pa3Iu4Hble MPOEKIHMH  COIHAIBHON
JEUCTBUTENLHOCTH W Pa3HOOOpa3Hble BapUAHTHl €€ HMHTEpIIpPETaIlud, 3TO
CPEIICTBO BKIJIIOUCHHS HHAMBUAYyMa B cdepy OOIIECTBEHHOW >XU3HU W
[IEHHOCTHBIX OPHUEHTHPOB COBPEMEHHOW KyJIbTyphl. Kpome Toro, cpeicrtsa
MaccoBOM MHGOPMAIIMK — 3TO Ta CPE/Ia, B KOTOPOU OTPAKAIOTCS MPAKTUIECKU
BCE S3BIKOBBIC HM3MEHEHHUS, XapaKTePHbIC [JIsi TOCIEAHUX JECSITHICTUM
(maunHass ¢ 90-x romoB XX B.), U, IVIaBHOE, B MECTPOTE W PasHOOOpa3UH
TekcToB CMU mnoaBepraroTCsi COMHEHUIO CTapble S3BIKOBBIE HOPMBI U
YTBEP)KIAFOTCST HOBBIC.

B namem noknage peub mnoda€r o0 oTpaxeHun B sa3pike CMU
u3MeHeHus: opdorpadguueckoro oOIUMKAa OSTHOHUMA Oenopyc (a TaKKe
MPOU3BOJIHBIX OT HErO CIOB Oenopycka, Oenopycckuil) W MpaBOMEpHOCTH /
HEIMPaBOMEPHOCTHU JAHHOTO Tpoliecca.

OYHKITMOHUPOBAHUE STHOHUMOB B COLIMYME HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO
C mpobOieMaMu UIASHTU(PUKAIMN B CaMOMJICHTH(GUKAIIMA HAapoJa B IEJIOM H
JUYHOCTH B  vacTHOCTH. [losiBieHWe y OJTHOHMMa 0Oelopyc  €ro
opdorpaduaeckoro Bapuanta derapyc 6wi10 3adukcupoBano B si3pike CMU
emé B 90-err. XX Beka. OT0 OBUIO BBI3BAHO BIIOJIHE OOBEKTHUBHOM
npuunHoi: nociue pacnaga CCCP u3mMeHmIcs He TONBKO CTAaTyC PECITyOJINKH,
3aKOHOJATEIBHO OBUIO 3aKperjieHo U €€ HOBOoe Ha3BaHue — benapyce.
dakTUYECKH y ITHOHUMA Oenopyc TOSIBUIACh HOBas MOTHUBHUpYIOIIas 0asa,
opdorpaduueckuii 00JUK KOTOPOM HE COOTBETCTBOBAJI IPOU3BOJHOMY
(6enopyc — “xutens benapycu’). U ctpeMiieHrne HocuTeNeH A3bIKa yCTPAHUTh
JTAHHOE€ HECOOTBETCTBHE OBLIO BIOJHE 3aKOHOMEpPHbIM. OIHAKO HOBBIM
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BAPUAHT 3THOHHMMA Oe10p)yc IEPBOHAYAIBHO ObUT BOCIIPUHAT HEAPYKETOOHO.
Ero ucnons3oBaiiu 1iejaeHanpaBlieHHO, B OCHOBHOM B OMMO3UIIMOHHBIX CMU,
B O(HUIMAIBHBIX WCTOYHUKAX JKATETU bemapycw NpUBBIYHO WMEHOBAJHCH
benopycamu.

Curyanus kapAMHAJIBHO H3MEHWIACh B MOCIEAHHE TOJbl. B s3bike
CMMU, oco0eHHO B MHTEPHET-UCTOUHHMKAX, STHOHUM Oenapyc CTajl aKTUBHO
BKJIFOYATHCSI B HOBOCTHBIE COOOIIeHUs 0 benapycu, B aHaTMTUYECKUE CTaThU
U 3aMETKH, B TEKCThl HHTEPBBIO.

B cBsa3u ¢ 3TM ¢ 0co0OM OCTpPOTOM CTajm BOINPOC: HACKOJBKO, C
JIMHTBUCTUYECKOM TOYKH 3PEHUSI, TPABOMEPHO MOSIBIICHUE U HCIIOJIb30BaHUE
naHHo HomuHaMH? CyObeKTUBEH (IOJMTU3UPOBAH) WM OOBEKTUBEH
(oTpaxkaeT 3aKOHOMEPHOCTH, CYIIECTBYIOIIME B S3BIKOBOM CHCTEME) 3TOT
MpOoLECC MO CyTU?

Ha nam B3rmsin, ecnu 61 B Tekctax CMMU BeTpeuancst TOJbKO 3THOHUM
benapyc, €ro MOXHO ObUIO OBl paccMaTpuBaTh Kak OEJIOpPYCCKOE CIIOBO,
BKJIIOUCHHOE€ B PYCCKOS3BIYHBIM TEKCT IS OTpPaXEHUs Cheruduku
0eJIOpyCCKOr0 ATHOKYJIBTYPHOTO MpOocTpaHcTBa. OHAKO ITHOHUM Oenapyc B
MOCJIETHUE TOJIbI CTaJ MPOSBIIATH CIIOBOOPA30BATEIBHYIO AKTUBHOCTD: Y HETO
NOSIBUJINCh TIPOM3BOJIHBIE — Oenapycka, Oenapycckuli, Bcebenapyckae
(cobpaHue), YTO CBUIETEIBCTBYET O €T0 BXOXKJIEHUH B SI3bIKOBYIO CUCTEMY.

N ecnu B 6nmkaiiiem OyaymeM (yHKIIMOHUPOBAHWE STHOHUMA Oenapyc
HE 3aMKHETCA B PAMKAX CEMAHTUYECKOM OMNMO3HIUU «CBOM» — «UYXKON», TO
MOCTENEHHO OH MOXET CTaThb OCHOBHBIM oOp¢orpaduueckumM BapHAHTOM
Ha3BaHUs XuTens benapycu, MOCKOJIBKY (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKHMA
XapakTep MOTHUBALMOHHBIX OTHOLIEHUM benapycye — Oenapyc BIOIHE
3aKOHOMEpPEH C TOYKHM 3PEHUSI CUCTEMbl CHHXPOHHOTO CJIOBOOOpAa30BaHMS.
Kpome TOro, oH mnpo3payeH W TOHATEH IJs COBPEMEHHOr0, OCOOEHHO
MOJIOJIOTO, JKUTENSL PECITYOIHKHU.

The language of the mass media of the late XX — early XXI centuries is
constantly in the field of scientific interests of linguists, and there is a logical
explanation for this. In modern society, the language of the media is not only
a source of information, but also various projections of social reality and
various options for its interpretation, it is a means of including an individual
in the sphere of public life and value orientations of modern culture. In
addition, the media is the environment in which practically all the language
changes which are typical for the last decades (starting from the 90s of the
twentieth century) are reflected, and, most importantly, in the diversity and
variety of media texts, old linguistic norms are questioned and new ones are
approved.
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Our report will focus on the reflection of the change in the spelling of the
ethnonym Belarusian (Belorus and its derivatives Beloruska, Belorusky) in
the language of the media and the legality / illegality of this process.

The functioning of ethnonyms in society is directly related to the
problems of identification and self-identification of the people in general and
the individual in particular. The appearance of the ethnonym Belorus of its
spelling version of Belarus was recorded in the language of the media in the
1990s, which was caused by a completely objective reason: after the collapse
of the USSR, not only the status of the republic changed, but its new name,
Belarus, was also legislated. In fact, the ethnonym Belorus had a new
motivating base, the spelling of which did not correspond to the derivative
(Belorus — ‘resident of Belarus’). And the desire of native speakers to
eliminate this discrepancy was quite natural. However, the new version of the
ethnonym Belorus was initially perceived unfriendly. It was used
purposefully, mainly in the opposition media; in official sources, residents of
Belarus were habitually called Belorusy.

The situation has changed dramatically in recent years. In the language
of the media, especially in Internet sources, the ethnonym Belarus began to be
actively involved in news reports about Belarus, in analytical articles and
notes, in interviews.

In this regard, the question became especially acute: how, from a
linguistic point of view, is the appearance and use of this nomination
legitimate? Is this process subjective (politicized) or objective (reflects the
laws that exist in the language system) in essence?

In our opinion, if the ethnonym Belarus was found in the texts of the
media, it could be considered as a Belarusian word included in the Russian-
language text to reflect the specifics of the Belarusian ethnocultural space.
However, the ethnonym Belarus has been demonstrating word-formation
activity: it has derivatives — Belaruska, Belarussky, Vsebelaruskaye, which
indicates its entry into the linguistic system.

And if in the near future the functioning of the ethnonym Belarus is not
closed within the semantic opposition “our” — “alien”, then gradually it can
become the main spelling variant of the name of a resident of Belarus, since
the functional and semantic nature of motivational relations Belarus — belarus
is quite natural from the point of view of the system synchronous word
formation. In addition, it is transparent and understandable especially for a
young resident of the republic.
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